📅 Leçon d’Hindi – Murli du 02 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 02 septembre 2026

📜 Hindi 
बाप को याद करेंगे तब ही तुम अपने को राजाई का तिलक देंगे अर्थात् राजाई के अधिकारी बनेंगे।

🔤 Translittération 
bāp ko yād kareṅge tab hī tum apne ko rājāī kā tilak deṅge arthāt rājāī ke adhikārī baneṅge.

💬 Traduction
Ce n’est qu’en vous souvenant du Père que vous vous donnerez à vous-mêmes le tilak de la royauté, c’est-à-dire que vous deviendrez dignes d’obtenir la royauté.

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) — père ; ici, le Père
· याद करना (yād karnā) — se souvenir de, garder en mémoire
· तब ही (tab hī) — seulement alors, ce n’est qu’alors
· अपने को (apne ko) — soi-même / à soi-même
· राजाई (rājāī) — royauté, souveraineté, pouvoir royal
· तिलक (tilak) — marque portée sur le front ; ici, symbole d’investiture royale
· देना (denā) — donner
· अर्थात् (arthāt) — c’est-à-dire
· अधिकारी (adhikārī) — ayant droit, qualifié, habilité, digne de
· बनना (bannā) — devenir

⚙️ Grammaire
1. बाप को याद करना
bāp ko yād karnā
Avec याद करना (yād karnā), la personne dont on se souvient est généralement marquée par को (ko) :
बाप को याद करना
bāp ko yād karnā
= « se souvenir du Père »

2. तब ही — « seulement alors »
tab hī
ही (hī) apporte une idée d’exclusivité :
तब (tab) = alors
तब ही (tab hī) = alors seulement / ce n’est qu’alors
La phrase établit donc une condition forte :
बाप को याद करेंगे → तब ही...
bāp ko yād kareṅge → tab hī...
« Vous vous souviendrez du Père → alors seulement… »

3. अपने को राजाई का तिलक देंगे
apne ko rājāī kā tilak deṅge
Littéralement :
अपने को (apne ko) — à vous-mêmes
राजाई का तिलक (rājāī kā tilak) — le tilak de la royauté
देंगे (deṅge) — vous donnerez
Donc :
अपने को राजाई का तिलक देंगे
apne ko rājāī kā tilak deṅge
= « vous vous donnerez à vous-mêmes le tilak de la royauté »
La formulation est intéressante : ce n’est pas simplement quelqu’un d’extérieur qui vous couronne. Par याद (yād), vous vous rendez vous-mêmes aptes à recevoir la royauté.
👑 राजाई का तिलक
rājāī kā tilak
तिलक (tilak) est traditionnellement une marque appliquée sur le front. Il peut avoir une signification religieuse, auspicieuse ou cérémonielle. Dans un contexte royal, le tilak peut symboliser l’investiture ou l’accession à la souveraineté.
Ainsi :
राजाई का तिलक
rājāī kā tilak
= littéralement « le tilak de la royauté »
→ le signe de l’investiture royale, la marque indiquant que l’on devient souverain.

🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase établit un lien direct entre :
याद (yād) — le souvenir
et
राजाई (rājāī) — la royauté.
Le Père ne place pas simplement extérieurement une couronne sur l’enfant. Par le souvenir du Père, l’âme se transforme et acquiert progressivement les qualités nécessaires pour devenir :
राजाई के अधिकारी
rājāī ke adhikārī
= « ayant droit à la royauté », « qualifiés pour la royauté ».
अपने को राजाई का तिलक देंगे
apne ko rājāī kā tilak deṅge
souligne donc la responsabilité personnelle du :
पुरुषार्थ (puruṣārtha) — effort spirituel personnel.
Par sa propre pratique de la याद (yād), l’âme se prépare elle-même à son futur statut royal.
On peut résumer :
बाप की याद → आत्म-परिवर्तन → राजाई का अधिकार
bāp kī yād → ātma-parivartan → rājāī kā adhikār
Souvenir du Père → transformation de soi → droit à la royauté.
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